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Abstract

Against the backdrop of globalization, the international publicity of Zhuang ethnic culture-loaded
terms targeting ASEAN countries faces challenges of semantic gaps and cultural misinterpretation.
Existing translation theories prove inadequate in addressing their complex attributes. Grounded in
eco-translatology, this study introduces cultural negotiation theory and employs corpus-based crit-
ical discourse analysis to examine core culture-loaded terms in relevant international publicity
texts (2018~2024), constructing a three-dimensional dynamic negotiation model. The findings re-
veal a “three-dimensional dynamic imbalance” in the translation of Zhuang culture-loaded terms,
with a significant negative correlation observed between linguistic standardization and cultural fi-
delity (r = -0.63, p < 0.01). Furthermore, 73% of core cultural symbols undergo “de-hegemonized
rewriting” during translation. The conversion rate of cultural capital varies significantly by text
type, being higher in academic texts (0.67) than in official documents. The study proposes a context-
sensitive weight adjustment mechanism and a quantitative conversion rate evaluation system, in-
corporating the “Can the Subaltern Speak” theory to explore the power game. Practically, it recom-
mends establishing a “tiered translation mechanism” and a shared database, providing theoretical
and practical support for the cross-border dissemination of ethnic minority cultures.
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SR ZR I R SORAEAR T, FLANE R RS HEVE B AR SR I AU SIRE . 2 SN
VOB R IR 1], a8 “Rocte” “HF SO SRR IA R, AR AR B X 4%
TR AR X BN L RIS RIS, R E - R B s L REA R SO AT . SR,
M 2 SO S EGE AN E SCEOE IR E W B — 5w, “=HA =" =07 SO R R
ARG U ST, “ARIRIE T CURE T SR EU IR I AR SRR B, AR B2 AR
“HRE” RIS S5T577 “dragon” ST S EIRIE[2], SBOCHUALRERI R FIRCR . X RS HENE
W A2 E A 2 SR B PR e B, S0 b [ - 2R B SO AR LA TR B A Pk

AW FE B e T Rl BT A T = PR R AT 1R 5 IR L Newmark f) “1F SURHIE 7 9% 0[3],
SR ARG A AR AL S BL, (HHEXPIEE “EEXO”7 S SR FAER A L SR L Venuti 1
“CRAIIR” ONHESE4], ETROREEIE SO TE, EIAE AR AR B AR PE SR R IS A I 22
PRefiRIU LA Nida (1) “shAs x4 7 9 BENIS], M EAEFRBCRIA, B5 5% SBOULE B e, H5
TR, SIPERIR MRS “ Y B (E S 4. U, SChrgE) ARk Bidop JE St T
BLA6], PR B 1 X B R ST BT R NP, (B AR DR RO A AR AR P & A A
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R[7]: A =GB A B = X R B 2 J0 SO AR S IR RS, S ECH 2 ST BRI BN <2
KXMRE . BEAALRR R 1 Zux3L[8],

EFARZH, BEA FREEARAE JER B 70 70 i D B RO SO S el () “iB 5 - Uk - U7 B4
JE, FECH 2 AN E B IRER A s ESCEJZ T, )RS A4 SR I RRRR (2023) T “HRET T B
“songfair” . “HSIHEACH:” ¥4 “Black-clothes Zhuang” 5 E7R, = KM TE SRS
BRAETEH M SRR S AR B E . BN CEEN 2, MG RCEP HEZL R o [E - RS &) AR K e Rp it
B, X PR S R B TR B 2 S E BRSEg 1 R -

BTk, AR BRSO EMEL, B A SRS, MEIEH T 2 U 53R
W R BANE A . WIS AT AR IE =05 T e, R ERH IR 2@ o, 1R “if
FYE - e - APRYE” WA R AL, B AT = A R B 2 SCE SR AL E S A AL
T BN U AREAL R VP TRAR, B TR R SRS N SR S E AR R s =L Ok
Spivak ) “J& T REULIE 7 B I N RSB FE[9], IR 2 S0 Sl B AU ok &R I8 4%
AW FRIIA TR E 9 TERNEE S £E 2018~2024 [ E - RIS T ARSI A CHE
PN SRR PR 2 200 ST G s A FER RIR T T B AT I B A RS RS
S FESCAGIRN ol BRI IT, B H R SO R B8 B A R R LR S S S R AT

2. MIRA%E

AT SRR R (R B A T 73, SRR 2 SO RO AR AN B SO AR (A AT, S
RYGE SR A ME S SR SRR, SRR AR SR (S T AL . X
VLT REAESE T 4 A B S0 B R S TR B O SR (6], SURAT A ¥ 4 M 0 S AUy 45 W O AR AR
$4[10].

2.1. IENENAESIE

BRI “ =460 ZHREE7 , AR IR E A 2018~2024 4E 8] AT e & A i SCAS . Horpr, o
[E - RS EI R AR bR Ot 2 SUih” F T AR TEshalsidt 126 G, a
FH 8.7 JIF, SURTRE LA OHTERAG WIC IR >3 k7 JobsdE, HhFEE I - ARSI K
% 30 Jil4F(2021). RCEP A= 5%(2022) 55 B 11 sl o MEHURHT KAT 1) B KA SCAss = AR I H 44
), AE AIERESERRT OHERIREF” % 47 NIH MU SCAR, S 3.2 Ji, HXUEFAT A IR
& AN SO BRI BEXT EEER AL T RARZ A . CHE2 ) 3R 2019~2024 4E[HME &, S751%) 15.6
3o, WM R TS RS 0 AR W] B R R 1R 1 SR 1 15 B 1 B

TE R AR B A [ PR B R R 5 A S (ICAME)FRE[11], {#/] AntConcd.0 A58 A TB e 5
HAG—, BRITUANE LML RS E; KA BCC iBERE S i brdEHEAT R VEAR A, B RE R T
PERNFT AR AT R 2 4R R BAE &, N 5 SR gt o) #2958 2 At

2.2. EWIIERSIEMERE

BT SUARDHTREME, GRADHESL R IR T Y. U SAEBrdgE = ANYEE, BT fabn b SR A B3 HL
ol o 8 S 4E R BRI AE G EE, — ST F SO AR AR T R AL LRE <03 5%
SN “rEE—ET, >05 My “CEEARRT  BoUrHAE R WE AEEANZE, sl e B ARE
iR RHEE (0 BNC)11E S RHE, HIWTPRE S HARBERMNEM AR, 28 “BafE” “HaiHg” “&
EE” =900 ST =53 B SCAR R 1 S R A% 3, RIS SO A ITVE T R RSO R B A O
Zbt, RN “EERET (>80%). “HARE” (30%~79%). “SEAFH L (<30%) =2, [RINSiitiEL
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FER ST A BES IR MRS T b, i X F AR S ORI PEE N o A2 B 4R I SCAS A AERFAE
HEWTAZ PR R, B2 A B SO B 2R B SCAE TR RO, ST O 2R B IR AR (. GBS ) ) IRIRIZR
SCAARE F R A BT BE REBEE DIk, T SRR S SO SRR 45 S A S PR RO L LR, R A
PR P O B AR

O I HE ST R PR FEVRIGAIE, I 5 AR S L SGHAT PR TR, Kappa R AU 0.87, &
TRbRA R B RPN B RE . AR SCARDHr AT S, BT FER ) 2 B R B P 15Tt . 5 FZAR 387 1,
HIPR LB JEE SSL g, THELA AR REL(ICC), 1R F4E. SCAdE. SZPr4Ef 1ICC {H 7 %74 0.89. 0.85.
0.91, ¥JHT 0.8 Myn HAzhrite, LML RAARENE . BULRILE T = MISUEE, Rk E 3 Hrd
RERHFFE . WU TCCRBATEON, BRI TE S5 18 5 SO OB I — Bt Ak, X PTAiE
BHREIB RS S, SRS — SR e Mr e a3 2 R 4G SOk, @ o TE BT, @il b
BB, AWTOR SR X RS A Y A SO M BRI R AR A &R, Dtk 23
A ) 2R B AN B AR W TSR T L Se AR S

3. £M5itie
3.1. Bk IEHA

AW 2 SO R BN E ORI R G i, s A BRI o, 2 ik
B PR R SR R ¢ S HESh AR R, 8 S 4R B AR B (AR T R B 0.42) 5 U E B
GAREE (P 1R BE R 68%) R HLE E < (r = —0.63, p < 0.01), FHIPA FA L P TS
SCAORIL” BB MEERE; =, BUOTEHZRRZIE RN RS, 16 “ B “ARisRe” S0 U5 1%
Ao, T3%MIEFIEEE “ EZTHAULES " (A0k Dragon Mother %4 % Water Goddess), X ifiis 5 4< B 4t
I SRBOCAE B (A B ok PEE RN R R KPR 55 R0 m A ) 2 30 v 325 (UL G B 81%):
=, XWEARENRGEEZEXAZR, CHEEAD) SRARRCT R R AR = RHEE x
B2+ WRIAR)IE 0.67, B3 T E— R B 4 WOCAR((0.42) FiEE IR 44 5% (0.53), TEIRINEAA —
SE KPR ML 3 A0 0L H bRBER A, R EF AR SR B AR R A SO E AR IS A B AR, Wk

1.
Table 1. Comparative analysis of translation strategies and cultural capital conversion rates for Zhuang ethnic culture-loaded
terms
E N R AL AL I O S8R 4 Y N i S
PIESA 23 . XAE A
Pt DA BRI BRSNS BEfp % RKERIHT
“song fair” A4k (P RE R ) 0.41 RS “ﬁng}[ﬁ;%;%u\ﬁmﬁ”
T Ge Xu (zZh ingi theri
“Ge Xu (Zhuang’s singing gathering . . P o ) - 2 A
with cultural identity negotiation)” EEE o+ DIREERE 073 IREASCHRE R HOERC AR B AR
“paddy culture” ISR E i) 0.31 RS “fﬁ’ﬁ%{?ﬂzﬁ;&ﬂ‘]ﬁﬁ%” x
Aot Na Culture (the Zh N
“Na Culture (the Zhuang’s U T . N
paddy-centered worldview)” BPE 4 SCHERE 072 SEREAR I AL BEA Y
P “Buluotuo” (fX &%) S (TEER) 0.58 INHIRAS R, 7R B 52 o AR FE I
1 Pb
“Buluotuo (Zhuang’s creation god)” %1% + i RERE  0.86 P A B SRR
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3.2. EREXSRIFE

IR R IO AR SRR AN S AE R B T O E R . B RTEA PR [6] 4R I« =4k 2tk
AL, ARFFRRIUN 2 SCWANEHRIES . S0 PR = 4E 6 RIFAER AP, 220 “ B iUl
PR VAR ” ——fE AR B R A Z oI (WIERJE . SRPENE), SCAGZERE B35 (CF38 5 L 47%), it

RJE X (Aognig), 15 F AP B A (R e R EE A 0.29) XMBIEHHIEIE T “ gt
T AR [7], ST DACE RS T SRR .

5 Venuti (1) “Fedl - 157 ZJCHEZAAHEL, ARSI “ SO RS 7 BIAL T AR R B RO ST AL
PSRRI . £ “HIT” BEAZOIT, PR 2R (IR “Ge Xu” &) AWK At (F A “folk
festival” ), 2K “H&¥ + WAEER” (“Ge Xu (Zhuang’s singing gathering with cultural identity nego-
tiation)” )AIVR A SEHE, IXFRSZEENUE T Spivak “J& T REULTE” B T —— 18 1 B0 SR M R Re Bl PR i
¥, BT DAERU 2546 R S S R [l (B R, XM RALES “ oo MG
PR, L ZE YR T AR SO 2R B S A N S R PR R 7 4 % i

FESCHBE AR BRGSO T, A TER I “ A vP Al A 207 TR T SO B AR BRI 5 M IR SR R
B wor, A B “paddy culture” B 4624 0.31 (I 2K “FRAEEM” O RR), MR “Na
Culture (the Zhuang’s paddy-centered worldview)” B AL T2 0.72, X—EALLE R AR5 I EAE
RS T AR E R AL T A

3.3. REFESKBER

ARARWETEAT NPT T e . —RITREE AR GE, S e AANE 5 2RSS, TR AR B 32 AR A
R ILEIE I 0L, 9 “NRIRRA” SRR A SR e, — REDB BT U, XA —3C
AR B A AR AT DO 00T, IR R AR A A AR I A

SCERJRTR, TP E S XA “ BN o RSO (I “ATIREE T SR )R “E
B+ SO RVERE T s, BRORAEMEAR I G RE (I “OHERSORE ) AR “IhREXTSE + ERE
W7 Jrid, BRTHMERRRCR . FRF, AHRIEPE - REEES TG @Y SRR IR SR R, ekl
FACRIUE AR HELL BRVE, AN E SRS SH . X —HURIRESRT & RSN e R, SR
TR I RS A, A BTS2 SCAAE AR B X A A B S B (R

4, g5ig

AT CAE SR R S O ER SEAL, 3l THE 2 SO SR AR R B AN B SO TR B RS, dROR T
DB GSCAEE B “ ST R 7 AL BFFCREL, O 2 SO B i i A S I = 5 25 T BEARRE
B S RS SO R B 0 S 5625 R (r = —0.63, p < 0.01)FTHE 7 A GeBi iR B R OB A Pl s BU 1
FERI 0 SCFT 5 AR £ BAT B R, 73%I “ KBRS 7 SO ENIE T IA G AR RS SCHIE SR
HRRESNTE: SO A AR R SO 22 7 (R UK 0.67 vs B IS 0.42) T B R 2008 SCAL B A%
BN REFRCR . KR BUIL R T “Rishiedi” B “ Eshhr” IELE A RIS

FEFR R, AT EH IO =510 H—, BIE 7GSRI “ =4Er” (2R, $E
“EBBURRI B R AL, R AR 2 TR BT IR S 4E . SCdE. SSPRgER B A G B R,
NZIR W B DB R SCAAL RO e it T A T tbrhse; H =, ¥ Spivak 17 “J& N REULIE” BIR T AR
WL, I AT SRR SRR, Was TGS B SR S R SR B A SR AR
e TR RBEEE N LS =, B U BEARRLR” PR A5, #% Bourdieu 131k
AR AT R B R RCR IR TR, SCBL 1 AE PR A IR 21 & 07 T iR R R
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SEERANME b, WEFCERH I o FRHENLE] T B BN R O S BB+ SIS RTE
B SEmS (U “ARE e #9 “Buluotuo (Zhuang’s creation god)” ) AJ R FE SCAL A FLE, i SCALIRIY “Th
REXTSE + BMREM” k(0 “HARGRE” ¥~ “Zhuang brocade patterns with totemic meanings” )fg# T+
FERERR .

MHET BT 5CE, B O “ SO BEBUADOE T4 2 50k, sl 58, 4ES D BRI
WS RA RS ZME: KA Pkl E R0 <27 SR A B0 e i s Pl e 4t
UGS, B M s B i RO SRS Bk R o B RCEP HEZE R UL TR 55 IR, At LR
X e A B R S B B i E AL B KO

E&WE

TV R R AR ORI S A R PR T IUE ()P U VL. 287 X S ) AR BRI R e 2 4
HARNERIPEN ) (2022KY1764).
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